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DOSSIER FIDES

PATER NOSTER
1- LATINUS (canto gregoriano - chant grégorien)

-Vedere appendice 01
2- ARAMEO (ARAMEEN)
-Vedere appendice 01

 (Transcription)

Abwûn d'bwaschmâja 
Nethkâdasch schmach 
Têtê malkuthach 
Nehwê tzevjânach aikâna d'bwaschmâja af b'arha 
Hawvlân lachma d'sûnkanân jaomâna 
Waschboklân chaubên (wachtahên) aikâna daf chnân schvoken l'chaijabên 
Wela tachlân l'nesjuna ela patzân min bischa 
Metol dilachie malkutha wahaila wateschbuchta l'ahlâm almîn.
Amên. 
3- EBRAICO (HEBREU)
-Vedere appendice 01

(Transcription)

Avinu shebashamayim
yitkadesh shimcha,
tavo malchutecha,
yease retsoncha kebashamayim ken ba'aretz.
Et lechem chukenu ten lanu hayom,
uslach lanu al chataeinu,
kefi shesolchim gam anachnu lachot'im lanu.
Veal tevienu lijdei nisajon
ki im chaltzenu min hara.
Ki lecha hamamlacha hagvura
vehatif'eret leolmei olamim.
Amen. 

4- GRECO (de saint Mathieu)

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 

ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου· 

ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου· 

γενηθήτω τὸ θέλημά σου, 

ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς· 

τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον· 

καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφελήματα ἡμῶν, 

ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν· 

καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, 

ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 

(Transcription)

Pater hēmōn, ho en tois ouranois 

hagiasthētō to onoma sou; 

elthetō hē basileia sou; 

genethetō to thelēma sou, 

hōs en ouranōi, kai epi tēs gēs; 

ton arton hēmōn ton epiousion dos hēmin sēmeron; 

kai aphes hēmin ta opheilēmata hēmōn, 

hōs kai hēmeis aphiemen tois opheiletais hēmōn; 

kai mē eisenenkēis hēmas eis peirasmon, 

alla rhusai hēmas apo tou ponērou. 

5- GRECO(moderno)
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6- LATINO
Pater noster, qui es in caelis

sanctificetur nomen tuum

adveniat regnum tuum

fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.

Panem nostrum cotidianum da nobis hodie,

et dimitte nobis debita nostra sicut et nos dimittimus debitoribus nostris,

et ne nos inducas in tentationem,

sed libera nos a malo.

Amen.
7- CINA (CHINESE - Chinois)
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8- GERMANIA  -DEUTSCH (ALLEMAND)

Vater unser im Himmel, 

Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns heute. 
Und vergib uns unsere Schuld

wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. 
Und führe uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Amen
9- INGHILTERRA  (ANGLAIS

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy name; 
Thy kingdom come; 
Thy will be done on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses 
as we forgive those who trespass against us; 
and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil.
Amen

AUSTRALIA  (AUSTRALIAN)
Our Father in heaven,
hallowed by your name,our kingdom come,

your will be done, on earth as in heaven.

Give us today our daily bread.

Forgive us our sins as we forgive those who sin against us.

Save us from the time of trial

and deliver us from evil
Amen
10- SPAGNA (ESPAGNOL)
Padre nuestro que estás en el cielo,
santificado sea tu Nombre,
venga tu reino,
hágase tu voluntad,
en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada día.
Perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos
a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación
y líbranos del mal.
11- FRANCIA (FRANÇAIS)
Notre Père qui es au cieux,

que ton nom soit sanctifié,

que ton règne vienne,

que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel.

Donne-nous aujourd'hui notre pain de ce jour.

Pardonne-nous nos offenses,

comme nous pardonnons aussi

à ceux qui nous ont offensés.

Et ne nous soumets pas à la tentation,
mais délivre-nous du Mal.

Amen

(Ancienne version)

Notre Père, qui êtes aux cieux, 
que votre nom soit sanctifié, que votre règne arrive, 
que votre volonté soit faite sur la terre comme au ciel.
Donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour. 
Pardonnez-nous nos offenses comme nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés.
Et ne nous laissez pas succomber à la tentation. 
Mais délivrez-nous du mal.
Ainsi soit-il
12- ITALIA (ITALIEN)
Padre nostro, che sei nei cieli,

sia santificato il tuo nome, 
venga il tuo regno, 
sia fatta la tua volontáa, 
come in cielo cosí in terra. 
Dacci oggi il nostro pane quotidiano, 
e rimetti a noi i nostri debiti
come noi li rimettiamo ai nostri debitori, 
e non ci indurre in tentazione,
ma liberaci dal male.

Amen
13- PORTOGALLO (PORTUGUÊS)
Pai Nosso 

Que estais nos Céus, 

Santificado seja o Vosso nome. 

Venha a nós o Vosso reino, 

«Seja feita a Vossa vontade 

Assim na Terra como no Céu. 

«O pão nosso de cada dia nos dai hoje. 

«Perdoai-nos as nossas ofensas 

Assim como nós perdoamos a quem nos tem ofendido 

E não nos deixeis cair em tentação 

E livrai-nos do mal. 

Amén. 

14- AFRICA DEL SUD (AFRIKAANS - Afrique du Sud)

Onse Vader wat in die hemele is,
laat u Naam geheilig word.
Laat u koninkryk kom.
Laat u wil geskied,
soos in die hemel net so ook op die aarde.
Gee ons vandag ons daaglikse brood,
En vergeef ons ons skulde,
soos ons ook ons skuldenaars vergewe.
En lei ons nie in versoeking nie,
maar verlos ons van die Bose.
Amen 

Another version

Ons Vader wat in die hemel is
vanwaar ons hulp kom
Laat u wil geskied
soos in die hemel
so ook op die aarde
Gee ons vandag ons daaglikse
brood en vergewe ons, ons oortredinge
soos ons ook vergewe, die wat teen ons sondig
Lei ons nie in die versoeking nie,
maar verlos ons van die bose
want aan U geboort die koninkryk
en die krag, en die heerlikheid tot in ewigheid.
Amen. 

Another version


Another version

Onse Vader wat in die hemel is,
laat U naam geheilig word,
laat U koningkryk kom,
laat U wil geskiet, op aarde,
so ook in die hemel.
Gee ons vandag ons daaglikse brood,
en vergeef ons ons skulde
soos ons ook ons skuldenaars vergewe.
En lei ons nie in versoeking nie,
maar verlos ons van die bose.
 Amen. 

Another version
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Onse Vader wat in die hemel s,

laat u Maam geheilig word,

laat u koninkryk kom,

laat u wil geskied

5008 in die hemel,

net so ook op die aarde.

Gee ons vandag ons daaglikse brood,
en vergeef ons ons skulde

s00s ons ook ons skuldenaars vergewe;
&n lei ons nie in versoeking nie,
maar verlas ons van die Base. Amen.




15- ETIOPIA (AMHARIC ( Abyssinian, Ethiopian, Amarinya )

Spoken by 17,400,000 people in northern and central Ethiopia; also in Egypt.
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16- ARABIA (ARABE)
-Vedere appendice 01

Transcription 

’abā-nā alladhī fī as-samāwāt-i,
li-ya-ta-qaddas-i asm-u-ka!
li-ya-’ti malakūt-u-ka!
li-takun ma-shī’at-u-ka ʽalā al-’arḍ-i kamā hīa fī as-samā’-i!
khubz-a-nā kafāf-a-nā ’a-ʽṭi-nā al-yawm-a!
wa-aghfir la-nā dhunūb-a-nā,
kamā na-ghfir-u naḥnu li-lmu-dhnib-ī-na ’ilay-nā!
wa-lā tu-dkhil-nā fī ta-jribat-in,
lakin najji-nā mina ash-shirrīr-i,
l’anna laka al-mulka wa-al-qūwaha wa-al-majda ’ilā al-’anadi
’āmīn
17- AZERBAIGIAN – (AZERI - Azərbaycan dili) (AZERBAIDJAN)


Rəbb duası; “Atamız” (Pater Noster)

Ey göylərdə olan Atamız, 
Adın müqəddəs tutulsun. 
Səltənətin gəlsin. 
Göydə olduğu kimi, yerdə də Sənin iradən olsun. 
Gündəlik çörəyimizi bizə bu gün ver. 
Və bizə borclu olanları bağışladığımız kimi, 
bizim borclarımızı da bağışla; 
Və bizi imtahana çəkmə, 
lakin bizi şərdən xilas et. 
Amin.

18- INDONESIA (BAHASA INDONESIA) ( Indonesian ) Spoken in Indonesia.

Bahasa Indonesia Sehari-hari

Bapa kami yang ada di surga,
dimuliakanlah nama-Mu.
Datanglah kerajaan-Mu.
Jadilah kehendak-Mu
di atas bumi seperti di dalam surga.
Berilah kami rezeki pada hari ini,
dan ampunilah kesalahan kami,
seperti kami pun mengampuni
yang bersalah kepada kami.
Dan janganlah masukkan kami
ke dalam pencobaan,
tetapi bebaskanlah kami dari yang jahat.
Amin.
19- BAVIERA S-E – (BAVAROIS S-E)

A Bavarian dialect spoken in and around München, Bavaria, German

Fadda unsa (¨Pater Noster
Fadda unsa im Himme,
geheiligt weade dei Nama,
dei Reich kumm,
dei Wui gschäh,
wia im Himme, so a auf Eadn,
unsa täglichs Brot gib uns heid,
und vagib uns unsane Schuid,
wiar a mia vagem unsan Schuidigan,
und füa uns ned in Vasuachung,
sondan dalös uns vom Üwe.
Amen ! 
20- CECA REP. (CESTINA Czech, Bohemian ) Tchèque
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21 - STATI UNITI (COMANCHE - Numunu Tekwapu ) 


Spoken in western Oklahoma, USA.
Taa Ahpu tomoba?atu, nansuwukaitu u nahnia.
U tekwapuha pitaruibe siku sokoba?a tomoba?atu nakwu waitusu.
Numi maaka ukiitsi tabeni numu tuhkarui.
Nu tusuuna aiku numu hanipukatu. Numi tusuuna.
Keta aituku numi muhneetu. Aitukutu numi taakonin/tsaakuan.
Taa Ahpu nansuwukai suana.
Suni yutui o.
22- COMORE Isole (COMORIAN - Shingazidja ) Comoros Islands
Paramandhale sthitah asmâ pitah;
tava nâamadhejam artschitam bhavatu;
tava râdjam agatshatu;
tava tschit tam arthalòke jathâ krìjate tatâpi bhuloke krîjatâm.
Anudinam asmatu bhodjanam asmâcam adja dèhi.
Asma dattamirunam vajam jathà kshaminâha asmatudhârampi tatha tava kschantavjam.
Asmân shôdhanâya avèscham mâ khatsva tathatschèto durggatal asmân raksha. 
Krîjàtam. 
23- HAITI (CRÉOLE  Créole Français Haïtien) Haiti

Spoken in Haiti.
Papa nou ki nan sièl la,
ké non ou va sanktifié.
Rouayom ou vini.
Ké volonté ou vi-n fèt sou la tè,
minm jan li yé nan sièl la.
 Ba nou jodi-a pin mou bézouin chak jou.
 É Padonnin dèt nou yo,
tankou nou padonnin moun you ki doué nou.
 Pa minnin nou nan tantasion,
min délivré nou anba malin an:
paské rouayom , é puisans, é la gloua sé
pou ou pou toujou.
Amèn.

Another version

Papa nou ki nan syèl la.
Nou mande pou yo toujou respekte non ou.
Vin tabli gouvènman ou,
pou yo fè volonte ou sou latè,
tankou yo fè l' nan syèl la.
Manje nou bezwen an, ban nou l' jòdi a.
Padonnen tout sa nou fè ki mal,
menm jan nou padonnen moun ki fè nou mal.
Pa kite nou nan pozisyon pou n' tonbe nan tantasyon,
men, delivre nou anba Satan.
Paske, se pou ou tout otorite,
tout pouvwa ak tout lwanj,
depi tout tan ak pou tout tan.
Amèn.
24- CRIMEA (CRIMEAN TATAR - Western Tatar, Crimean Turkish, Crimean Nogai ) 

Spoken in Crimea and Uzbekistan.
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25- CROAZIA

Oče naš
Oče naš, koji jesi na nebesima, 
sveti se ime tvoje, dođi kraljevstvo tvoje, 
budi volja tvoja, kako na nebu tako i na zemlji. 
Kruh naš svagdanji daj nam danas. 
l otpusti nam duge naše 
kako i mi otpuštamo dužnicima našim; 
i ne uvedi nas u napast, 
nego izbavi nas od zla.

Amen.
26- GALLES (CYMRAEG 6 Welsh ) Spoken in Wales.United Kingdom  Pays de Galles
Ein Tad yn y nefoedd, 
sancteiddier dy enw; 
deled dy deyrnas; 
gwneler dy ewyllys, 
ar y ddaear fel yn y nef. 
Dyro inni heddiw ein bara beunyddiol, 
a maddau inni ein troseddau, 
fel yr ym ni wedi maddau i'r rhai a droseddodd yn ein herbyn; 
a phaid â'n dwyn i brawf, 
ond gwared ni rhag yr Un drwg. 
Oherwydd eiddot ti yw'r deyrnas a'r gallu a'r gogoniant am byth. Amen
27- DANIMARCA
Vor Fader, du som er i himlene! 

Helliget blive dit navn, 

komme dit rige, 

ske din vilje 

som i himlen således også på jorden; 

giv os i dag vort daglige brød, 

og forlad os vor skyld, 

som også vi forlader vore skyldnere, 

og led os ikke ind i fristelse, 

men fri os fra det onde. 

For dit er Riget og magten og æren i evighed! 

Amen. 

28- ESPERANTO

Patro nia, kiu estas en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo.

Venu via Regno.

Fariĝu via volo,

kiel en la ĉielo tiel ankaŭ sur la tero.

Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ

kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn,

kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj.

Kaj ne konduku nin en tenton,

sed liberigu nin de la malbono.

29- ESTONIA ( EESTI – ESTONIAN)


Meie Isa, (Pater Noster)

Meie Isa, kes Sa oled taevas,

pühitsetud olgu Sinu nimi.

Sinu riik tulgu.

Sinu tahtmine sündigu, nagu taevas nõnda ka maa peal.

Meie igapäevast leiba anna meile tänapäev;

ja anna meile andeks meie võlad, 

nagu meiegi andeks anname oma võlglastele;

ja ära saada meid kiusatusse,

vaid päästa meid ära kurjast.

Aamen. 
30- ESTONIA S.E (VÔRU EESTI - Werro, Southeastern Estonian ) 


A dialect spoken in southeastern Estonia. 

[image: image2.jpg]Meic ezii taiwah, pithendetiis sagu sino nimi, sino rik tulgn, sino
tahtmine siindogu kui taiwah nida ka ma piil; meie piiwilik lejb anna meile
imbii; ja anna meile andis meje sliod, nida kui ki meje aidis anname omile
siidlaizile; ja drit sada mejd kiuzatuze sisse, enge piisti meid drd kurjast;
sest sino perilt om rik ja wiigi ja auw igawetsel ajal. Amen.





ESTONIA N.REVAL EESTI ( Tallin, Northern Estonian ) 


A dialect spoken in northern Estonia.
[image: image3.jpg]Reval, or Northren.

Meie Isfa, ted fa olled taewad, plibbitfetud fago jinne nimmi., Sinno
viif fulgo, finno tahtminne findfo Fui taewas nenba fa ma pedl. Meie
iggapdwane [ib anna meile tdnnapddw. Ja anna andefs meile meie
wollad, fui fa meie andefs anname omma wolglastele, Ja drra fada
meid mitte fufatusfe {isfe, waid pedsta meid drva furjaft: feft finno
pdrralt on viif, jo wdggi, ja au iggaweste.  Amen,




31- PAESE BASCO (EUSKARA - BASQUE) – (Nord de l’Espagne Sud de la France)

Gure aita zeruetan zerana
Santu izan bedi zure izena
Etor bedi zure erreinua
Egin bedi zure nahia
zeruan bezela lurrean ere
Emaiguzu gaur egun hontako ogia
Barkatu gure zorrak
Guk ere gure zordunei
barkatzen diegun ezkero
Eta ez gu tentaldira eraman
Bainan atera gaitzazu gaitzetik. 

Another version

GURE AITA ZERUETAN ZARENA 
SANTU IZAN BEDI ZURE IZENA 
ETOR BEDI ZURE ERREINUA 
EGIN BEDI ZURE NAHIA 
ZERUAN BEZELA LURREAN ERE. 
EMOIGUZU GAUR EGUN HONETAKO OGIA 
PARKATU GURE ZORRAK 
GEUK ERE GURE ZORDUNEI PARKATZEN DIEGUNEZ GERO 
ETA EZ GU TENTALDIRA ERAMAN 
BAINA ATERA GAITZAZU GAITZETIK 
AMEN. 
Another version
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32- FIANDRE - BELGIO
Onze Vader die in de Hemelen zijt 

Geheiligd zij Uw Naam. 

Uw rijk kome, 

Uw wil geschiede op aarde als in de Hemel. 

Geef ons heden ons dagelijks brood 

en vergeef ons onze schulden 

gelijk ook wij vergeven aan onze schuldenaren. 

En leid ons niet in bekoring, 

maar verlos ons van het kwade. 

Amen 

33- FINLANDIA
Isä meidän, joka olet taivaissa.
Pyhitetty olkoon sinun nimesi.
Tulkoon sinun valtakuntasi.
Tapahtukoon sinun tahtosi myös maan päällä niin kuin taivaassa.
Anna meille tänä päivänä jokapäiväinen leipämme.
Ja anna meille anteeksi velkamme,
niin kuin mekin annamme anteeksi velallisillemme.
Äläkä saata meitä kiusaukseen,
vaan päästä meidät pahasta.
Aamen.

34- SCOZIA (GÀIDHLIG - Gaelic, Scottish ) Spoken in Scotland

Ar n-Athair a ta air nèamh,
gu naomhaichear t'ainm.
Thigeadh do rìoghachd.
Deanar do thoil, mar air nèamh,
gu'm bu h-amhluidh sin air thalamh.
Thoir dhuinn o là gu là ar n-aran lathail
agus maith dhuinn ar peacaidhean, 
oir tha sinne féin a'maitheadh do gach aon air am bheil fiachan againn,
agus na leig ann am buaireadh sinn,
ach saor sinn o'n olc,
oir is leatsa an rìoghachd, agus an cumhachd,
agus a'ghlòir, gu sìorruidh. 

Another version

Ar n-athair a tha air nèamh:
gu naomhaichear d'ainm.
Thigeadh do rìoghachd.
Dèantar do thoil air an talamh, mar a nithear air nèamh.
Tabhair dhuinn an ar fiachan,
amhuil mar a mhaitheas sinne d'ar luchd-fiach.
Agus na leig am buaireadh sinn, ach saor sinn o olc.
Oir is leatsa an
rioghachd agus an cumhachd agus a'ghòir gu siorruidh.
Amen.
35- SCOZIA- SCOTS  Spoken in Scotland Ecossais - Ecosse

Faither o us aa, bidin abune,
thy name be halie.
Let thy reign begin.
Thy will be dune, on the erthe,
as it is in Hevin.
Gie us ilka day oor needfu fendin
an forgie us aa oor ill-deeds,
e’en as we forgie thae wha dae us ill
as lat us no be testit,
but sauf us frae the Ill-Ane,
36- IRLANDA (GAELICO - GAEILGE ( Irish Gaelic) GAELIC (Ireland) Irlandais
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Ar n-Athair a ta air nèamh,
gu naomhaichear t'ainm.
Thigeadh do rìoghachd.
Deanar do thoil, mar air nèamh,
gu'm bu h-amhluidh sin air thalamh.
Thoir dhuinn o là gu là ar n-aran lathail
agus maith dhuinn ar peacaidhean, 
oir tha sinne féin a'maitheadh do gach aon air am bheil fiachan againn,
agus na leig ann am buaireadh sinn,
ach saor sinn o'n olc,
oir is leatsa an rìoghachd, agus an cumhachd,
agus a'ghlòir, gu sìorruidh.

37- FRANCIA S.O (GASCON - Occitan, Landais ) Sud-ouets de la France
Nostré pairé qu'és al cél,
toun nou sio sanctificat;
toun régné bengo.
Ta boulountat sio facho én la terro coumo al cél.
Douno nous agoüéi nostré ap dé quado journ,
e perdounonous nostros ouffénsos 
coumo nous autrés pérdounan én d'aquélis que nous au ouffensats
e nou nous éndusuïésqués pas en téntacïeou;
maï délïouro-nous del malin. 
Atal siogo. 

38- GEORGIA (GEORGIAN - Kartuli, Gruzin ) (Georgia (Géorgie
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39- HAWAI (HAWAIIAN - 'Olelo Hawai'i, 'Olelo Hawai'i Makuahine ) 

Spoken in Hawaii. U.S.A. 

E ko makou makua i lako o ka lani,
E hoanoia kou inoa
E hiki mai kou aupuni;
E malamaia kou makemake ma ka honua nei,
E like me ia i malamaia ma ka lani la.
E haawi mai ia makou i keia la, i ai na makou no keia la.
E kala mai hoi ia makou, i ka makou lawehala ana,
Me makou e kala nei i ka poe i lawehala i ka makou.
Mai hookuu oe ia makou i ka hoowalewale ia mai
E hoopakele no na e ia makou i ka ino;
No ka mea, nou ke aupuni
  me ka mana, a me ka hoonaniia, a mau loa, aku, Amene.

40- INDIA (HINDI - nord de l’Inde)
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41- CARAIBI (HINDUSTANI - CARIBBEAN HINDI, Sarnami Hindi, Aili Gaili ) 


Spoken in Surinam and Trinidad and Tobago. Also in Belize and Guyana.
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42- CANADA E. (INUIT ( Inuktitut, Eastern Canadian Eskimo, Eastern Arctic Eskimo ) (Esquimau) Canada

Spoken in Quebec and Labrador and on Baffin Island, Canada.
-Vedere appendice 01
Another version
Attatavut killangmetotit,
akkit usorolirsuk;
nallegaueet aggerle.
Pekkurset killangme nuuametog tamaikile;
tuunisigut ullume nekiksautivnik.
Pissaraunatnlo akeetsorauta,
pissengilaguttog akeetsortivut.
Ursennartomut pisitsarauneta;
annatigulle ajortomit.
Amen. 
43- GIAPPONE (NIHONGO ( Japanese ) Spoken in Japan. Japonais
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Ten ni imasu watashitachi no chichi yo
O-na ga agameraremasu yoo ni
O-kuni ga kimasu yoo ni
Mikokoro ga ten de okonawareru yoo ni
Chi de mo okonawaremasu yoo ni
Watashitachi no higoto no kate o
kyoo mo o-atae kudasai
Watashitachi no oime o o-yurushi kudasai
Watashitachi mo watashitachi ni
oime no aru hitotachi o yurushimashita
Watashitachi o kokoromi ni awasenaide,
aku kara o-sukui kudasai
Another version

Ten ni orareru Watashitachi no chichi yo,
mina ga agameraremasu youni.
Mikuni ga kimasu youni.
Mikokoro ga okonawaremasu youni,
Ten ni okeru youni chi no uenimo.
Watashitachi ni hitsuyou na kate wo kyou ataete kudasai.
Watashitachi no oime wo yurushite kudasai.
Watashitachi mo jibun ni oime no aru hito wo
Yurushimashita youni.
Watashitachi wo yuuwaku ni awasezu,
Warui monokara sukutte kudasai.
44- GIAVA (JAVANESE - Jawa, Djawa ) Spoken in Indonesia and Singapore (Javanais)

'Rama kawula ingkang wonten ing swarga;
Asma Paduka ingkang suci mugi dipun urmati déning sedaya tiyang.
Pangrèh Paduka mugi dipun èstokaken déning sedaya
tumitah ing salumahing bumi, kados-déné pangréh wau
wonten ing swarga inggih dipun èstokaken déning para malaékat.
Mugi kawula Paduka paringi rejeki ing dinten menika.
Kalepatan kawula mugi Paduka apunten, kadosdéné
kawula inggih ngapunten tiyang-tiyang ingkang sami damel kalepatan dhateng kawula.
Kawula mugi sampun ngantos Paduka tégakaken kénging
ing godha, nanging mugi Paduka uwalaken saking piawon.
(Awit Paduka menika ingkang ngerèh samukawis, ingkang
kagungan pangwaos saha Ratu ingkang mulya ing salamilaminipun. Amin'). 

A modern version

Kanjeng Rama in swarga
mugi asma Dalem kaluhurna
kraton Dalem kawiyarna
ing donya inggih kalampahana
karsa Dalem kados ing swarga
abdi dalem sami nyadong paring Dalem rejeki ing sapunika
sakathahing lepat nyuwun pangapunten Dalem
dene kawula inggih ngapunten dateng sesami
abdi dalem nyuwun lepat saking panggodha
saha tinebihna saking piawon
Amin.

45- CASHMIR (KASHMIRI ( Keshur, Kaschemiri, Cashmiri, Cashmeeree, Kacmiri ) 

Spoken in Jammu and Cashmir, Punjab, Uttar Pradesh, Delhi, Kashmir Valley, India. Also in Pakistan.
-Vedere appendice 01
46- BURUNDI (KIRUNDI - Rundi, Urundi ) - Burundi - Uganda - Tanzania

Spoken in Burundi. Also in Uganda and Tanzania.
 

Dawe wa twese uri mw´ijuru.
Izina ryawe ni rininahazwe.
Ubwamibwawe ni bukwire hose.
Ivy´ushaka nibigirwe kw´isi nko mw´ijuru.
Uduh´ivy´ukurya bidukwiy´uyu musi.
Uturekulir´ ibicumuro vyacu.
Nkuko natwe turekulir´ abatugiriye nabi.
Ntudutereran´ ibitwosha nabi yamara dukiz´akabi.
Amen

47- CAMBOGIA (KHMER, Central ( Cambodian ) Cambodige - Vietnam - Thaïlande


Spoken in Cambodia. Also in Vietnam and Thailand.
-Vedere appendice 01
48- INDIA (KONKANI, GOANESE - Gomataki, Goan ) (INDE/ EMIRATS ARABES UNIS°

Spoken by 3,633,000 people on the southern coastal strip of Maharashtra, primarily in the districts of Ratnagari and Goa; also in Karnataka and Kerala, India and in United Arab Emirates.

Amchea Bapa sorginchea, 
Tujem Nanv povitr zaum,
Tujem raj amkam ieum,
Tuji khuxi sorgar zata toxi sonsarant zaum.
Amcho dispotto giras azamkam di,
ani ami amcher chukleleank bhogxitanv,
toxem amchim patkam bhogos
ani amkam tallnent poddunk dium naka,
ponn vaittantlim amkam nivar.
Amen.

49- INDIA KONKANI -Cugani, Bankoti, Kunabi, Concorinum, Konkanese ) (INDE)

Spoken by 4,000,000 people on the north snd central coastal strip of Maharashtra; also in Karnataka and Kerala
"Amchea Bapa sorginchea,
Tujem nanv povitr zaum,
Tujem Raj amkam ieum,
Tuji khoxi sorgar zata toxi sonvsarant zaum.
Amcho dispotto giras az amkam di,
Ani ami amcher chukleleank bogxitanv
toxem amchim patkam bogôs,
ani amkam tallnnent poddunk dium naka,
punn vaittantlim amkam nivar."

50- AUSTRALIA (KRIOL - Roper-Bamyili Creole ) Australia

Spoken in Northern territory, Western Australia and Queensland, Australia.
 

Dedi langa hebin,
yu neim im brabli haibala,
en melabat nomo wandim enibodi garra yusum yu neim nogudbalawei.
Melabat wandim yu garra kaman en jidan bos langa melabat.
Melabat askim yu blanga gibit melabat daga blanga dagat tudei.
Melabat bin larramgo fri detlot pipul hubin dumbat nogudbala ting langa melabat,
en melabat askim yu blanga larramgo melabat fri du.
Melabat askim yu nomo blanga larram enijing testimbat melabat brabli adbalawei
51- CONGO R.D. (LINGALA - Congo, R.D. Congo du nord)

Tata wa biso,
ozali o likolo,
bato bakumisa Nkombo ya Yo,
bandima bokonzi bwa Yo,
mpo elingi Yo, basala yango o nse,
lokola bakosalaka o likolo.
Pesa biso lelo bilei bya mokolo na mokolo,
limbisa mabe ma biso,
lokola biso tokolimbisaka baninga.
Salisa biso tondima masenginya te,
mpe bikisa biso o mabe!
Na yo bokonzi,
nguya na nkembo,
obileko binso seko.
Amen! 

52- LITUANIA (LITUANIEN - Lituanie)

Teve Musu kuris esi dangujè!
Teesie šveñtas tàvo vardas,
teateinie tàvo karalyste,
Teesie tàvo valià
kaip danguje, taip ir zemeje.
Kasdienes musu dúonos dúok mùms šiañdien
ir atlèisk mums musu kaltès,
kaip ir mes atleidziame sàvo kaliniñkams.
Ir neléisk musu gùndyti,
bèt gélbek mùs nuo pikto.
53- UGANDA (LUGANDA -  Ganda ) (OUGANDA)

Spoken in Buganda, the south-central region of Uganda. 

Kitaffe ali mu ggulu,
Erinnya lyo litiibwe,
Obwakabaka bwo bujje,
Byoyagala bikolebwe mu nsi, 
Nga bwe bikolebwa mu ggulu.
Otuwe leero emmere yaffe eya buli lunaku.
Otusonyiwe ebibi byaffe,
Nga naffe bwe tusonyiwa abatukola obubi. 
Totutwala mu kukemebwa, naye tulokole mu bubi.
Amiina.

54- LUSSEMBURGO (Grand-Duché de Luxembourg)

GEBIET VUN EISER HÄR


 
Eise Papp am Himmel,



däin Numm sief gehellegt.



Däi Räich soll kommen,



däi Wëll soll geschéien



wéi am Himmel sou op der Äerd.



Gëf äis haut eist deeglecht Brout,



verzei äis eis Schold,



wéi mir och dene verzeien,



déi an eiser Schold sin.



Féier äis nët an d'Versuchung,



mä maach äis fräi vum Béisen.

55- MADAGASCAR (MALAGASY - Malgache, Standard Malgache ) MADAGASCAR

Parlé à Madagascar.
 

Rainay Izay any an-danitra,
hohamasinina anie ny ananranao.
Ho tonga anie ny fanjakanao.
Hatao anie ny sitraponao ety an-tany tahaka ny any an-danitra.
Omeo anay anio izay hanina sahaza ho anay.
Ary mamelà ny helokay
tahaka ny namelanay izay meloka taminay.
Ary aza mitondra anay ho amin'ny fakam-panahy,
fa manafaha anay amin'ny ratsy.
Fa Anao ny fanjakana sy ny hery
ary ny voninahitra mandrakizay.
Amena. 
Autre version
Rainay izay any an-danitra
Hamasinina anie ny anaranao
Ho tonga anie ny fanjakanao
Ho tanteraka anie ny sitra-ponao ety an-tany tahaka ny any an-danitra
Omeo anay anio ny haninay isan'andro
Avelao ny fahotanay
Tahaka ny namelanay izay nanao ratsy taminay
Ary aza entina amin'ny fitaoman-dratsy izahay
Fa manafaha anay amin'ny ratsy
Fa anao ny fanjakana sy ny hery ary ny voninahitra mandrakizay
Amena. 
Autre version
Rainay izay any an-danitra
Hamasinina anie ny anaranao
Ho tonga anie ny fanjakanao
Hatao anie ny sitra-ponao ety an-tany tahaka ny any an-danitra
Omeo anay anio izay hanina sahaza ho anay
Ary mamela ny helokay
Tahaka ny namelanay izay meloka taminay
Ary aza mitondra anay amin'ny fakam-panahy
Fa manafaha anay amin'ny ratsy
Fa anao ny fanjakana sy ny hery ary ny voninahitra mandrakizay
Amena. 

Mathieu 6:9-13 
9 Rainay izay any an-danitra,
Hamasinina anie ny anaranao
10 Ho tonga anie ny Fanjakanao.
Hatao anie ny sitraponao 
Ety an-tany tahaka ny any an-danitra 
11 Omeo anay anio ny hanina isan'andro.
12 Avelao ny fahotanay,
tahaka ny namelanay izay meloka taminay.
13 Aza avela ho azon'ny Fankam-panahy
izahay fa mamelaha anay amin'ny Ratsy: 
Fa anao ny fanjakana, sy ny hery,
ary ny voninahitra mandrakizay.

56- INDIA S. (MALAYALAM - Malayali, Malean, Alealum, Malyad, Malean, Mopla ) Inde


Spoken in Kerala, Laccadive Islands and neighboring States in India.
 

nangaludae pithavae.
Angayudae naamam puchithamakanamae.
Angayudae rajyam varenamae,
Angayudae thirumanasseh
swargathilae polae bhumiyilumakanamae.
Annannuvenda aaharam innu ngangalkku tharenamae
ngangalodeh thettu chaiyunnavarodeh ngangal kchemikkunnathu 
polae ngangaludae thettukal ngangalodu kchemikkenamae.
Ngangalae pralobhanathil ulppedutharuthae 
thinmayil ninnum ngangalae kathurakshikkenamae.
Aaamen. 

Another version
-Vedere appendice 01
57- CINA (MANCHU - Man ) 
Spoken in China (Heilongjiang, Jilin and Liaoning provinces) and Siberia.
-Vedere appendice 01

Another version
-Vedere appendice 01
58- NUOVA ZELANDA (MAORI -Nouvelle-Zélande)

E to matou Matua i te rangi,
Kia tapu tou ingoa.
Kia tae mai tou rangatiratanga.
Kia meatia tau e pai ai ki runga ki te whenua,
kia rite ano ki to te rangi.
Homai ki a matou aianei he taro ma matou mo tenei ra.
Murua o matou hara, me matou hoki e muru nei
i o te hunga e hara ana ki a matou.
Aua hoki matou e kawea kia whakawaia;
engari whakaorangia matou i te kino.
Amine. 

59- KENIA (MASAI - Maasai ) - KENYA - TANZANIAE


Spoken in Kajiado and Narok districts, Rift Valley Province. Kenya. Also in Tanzania.
 

PAPA LANG OTII SHUMATA,
MEITISINYI ENKARNA INO,
METABAU ENKITORIA INO,
METAASAYU ENIYIEU TE NKOP
ANAA ENATIU TE SHUMATA. 
INCOO IYIOOK ENA OLONG
ENDAA ANG NABAIKI IYIOOK,
NIPALIKI IYIOOK INTORROK ANG
ANAA ENIKIPALIKI ILOOINYAL IYIOOK,
TIRISHIE IYOOK ENETII INTEMAT,
NILAKU IYIOOK TOO NTORROK.

60- MESSICO (MAYA - Yucateco, Peninsular Maya ) Mexique, BELIZE


Spoken in Campeche, Quintana Roo, Yucatán, Mexico. Also in Belize.
 

[image: image4.jpg]MAYA
H ¢ Yum, ¢4 yanéech tile cdandob cilichcuntabac 4 kaba;
talac ti ¢ téon 4 ahaulil; mentabac 4 uolah bay tile 1G um hebic
ti le cdan: Leti ¢ uah ti amal kinil ¢ oatéon behelé: iix c zatez
¢ téon ¢ paxdob; bay hebic ¢ toon ¢ zdat-zicéob ti ah paxdob
¢ téoné: Iix m4 4 paticon lubul ti tuntahul kaz, hebac tocéon
ti lobil. Bay layac Jesus.?




61- MONGOLIA (MONGOLIAN, HALH ( Halh, Khalkha Mongolian, Mongol, Central Mongolian ) 

Spoken in Mongolia and Siberia.
-Vedere appendice 01
62- BENIN (MONKOLE - MOKOLE, Mokollé, Mokwale, Féri ) BENIN

Spoken by 65,500 speakers in Borgou Province, Benin.
-Vedere appendice 01
63- NAMIBIA (NAMA ( Damara, Naman, Dama, Tama, Berdama, Bushman Nasie, Kakuya, Hottentot ) 

Spoken in Great Namaland, south central Namibia and Botswana. Also in South Africa.
Namibia - Botswana
Another version

[image: image5.jpg]1KHUB DI IGORES

Sida itse. lhomgu !'néd hatse,

sa lonsa ag khaihe re;

sa gaosiba ab hare;

sa ¥aisa as i re, lhomi Inds i khami,

Inati likhati thubaib on ai;

Netse sida tsekorobe pereba ma da;
i sida thawina I0ba da, sida lhawixa-
bena da ra Hkhati liba khami;

i ta lditsab Ind %gaetgui da,

i #khawaba xu ore da! AMEN.




64- PAESI BASSI (NEDERLANDS - Dutch, Hollands)  HOLLANDAIS

Onze vader die in de hemel zijt 

Uw naam worde geheiligd. 

Uw rijk kome. 

Uw wil geschiede op aarde zoals in de hemel. 

Geef ons heden ons dagelijks brood. 

En vergeef ons onze schuld, 

zoals wij ook aan anderen hun schuld vergeven. 

En leid ons niet in bekoring, 

maar verlos ons van het kwade. 

Amen. 

65- NORVEGIA - BOKMÅL ( Norwegian, Riksmål, Dano-Norwegian ) Norvégien


Spoken in Norway, where it is the official language
Fader vår, du som er i himmelen! 
La ditt navn holdes hellig. 
La ditt rike komme. 
La din vilje skje på jorden 
som i himmelen. 
Gi oss i dag vårt daglige brød. 
Forlat oss vår skyld, 
som vi òg forlater våre skyldnere. 
Led oss ikke inn i fristelse, 
men frels oss fra det onde.
66- NORVEGIA (NYNORSK – Norwegian, Landsmål, New Norse ) 


Spoken in Norway
Fader vår, du 
ome r i himmelen!
Lat namnet ditt helgast.
Lat riket ditt koma.
Lat viljen din råda på jorda som i himmelen.
Gjev oss i dag vårt daglege brød.
Forlat oss vår skuld,
som vi òg forlet våre skuldmenn.
Før oss ikkje ut i freisting,
men frels oss frå det vonde.
67- NORVEGIA (NORSK - Norwegian, Dano-Norwegian, Bokmål, Riksmål ) (Norvège


Spoken in Norway
Fader vår, du som er i himmelen!
Helliget vorde ditt navn;
komme ditt rike;
skje din vilje,
som i himmelen, så og på jorden;
gi oss idag vårt daglige brød;
og forlat oss vår skyld, 
som vi og forlater våre skyldnere;
og led oss ikke inn i fristelse;
men fri oss fra det onde.
Amen. 

Another version

Fader vår,
du som er himmelen!
La ditt navn holdes hellig.
La ditt rike komme.
La din vilje skje på jorden som i himmelen.
Gi oss i dag vårt daglige brød.
Forlat vår skyld som vi og forlater våre skyldnere.
Led oss ikke inn i fristelse,
men frels oss fra det onde.
Amen.
68- NAMIBIA (OSIKWAMBI - KWAMBI, Oshikwambi )  (NAMIBIE)

Spoken in northern Ovamboland, Namibia 
Tate hetu, ngu uri meguru,
edhina ryohe nari yapurwe,
uukwaniirwa wohe nau ye kuse,
eharo ryohe nari gwanithwe
kombanda hevi ngashika meguru.
Tupa nena okurya kwetu kwomasiku ageshe. 
Tu dhimina po eendjo dhetu,
ngashi se wo hatu dhimine po aanandjo nase.
Ino tu fara mamakero,
ndere tu upitha muuhineyi.
Amen.

69- POLONIA (POLISH - POLSKI ) (Polonais)

Spoken in Poland
Ojcz nasz,
Ktory jestes w niebie
Swiec sie imie Twoje
Przyjdz Krolestwo Twoje
Badz wola Twoja
Jako w niebie, tak i na ziemi.
Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj
I odpusc nam nasze winy,
jako i my odpuszczamy naszym winowajcom
I nie wodz nas na pokuszenie,
Ale nas zbaw ode zlego
Amen. 

70- PEROU (QUECHUA, AYACUCHO - Chanka )  Pérou

Spoken in southwestern Ayacucho region, Peru.
 

Qamkunaqa kaynata mañakuychik: 
Hanaq pachapi Taytayku,
sutiki yupaychasqa kachun,
gobiernoyki hamuchun.
Munasqayki rurasqa kachun,
kay pachapipas hanaq pachapi hina.
Sapa punchaw mikunaykupaq kunan qowayku.
Hinaspa pampachawayku huchaykuta,
ñoqaykupas mana allin rurawaqniykuta
pampachasqaykuman hina.
Amataq permitiychu pruebasqa kanaykupaq,
aswan librawayku diablomanta.
Amén. 

71- PEROU (QUECHUA, CUZCO - Cusco Quechua )  Pérou

Spoken in central Cuzco and Arequipa regions of Peru.
 

Yayayku hanaq pachapi kaq,
sutiyki yupaychasqa kachun.
Kamachikuq-kayniyki takyachisqa kachun, 
munayniyki kay pachapi ruwakuchum,
Imaynan hanaq pachapipas ruwakun hinata.
Sapa p'unchay mikhunaykuta qowayku.
Huchaykutapas pampachawayku,
imaynan ñoqaykupas contraykupi huchallikuqniykuta pampachayku hinata.
Amataq wateqasqa kanaykuta munaychu,
aswanpas saqramanta qespichiwayku.
Qanpan kamachikuq-kaypas, atiypas,
wiñaypaqmi yupaychasqa kanki. Amen
72- ECUATOR (QUECHUA, IMBABURA - Highland Quechua, Otavalo Quichua ) EQUATEUR


Spoken in northern highlands, Imbabura Province, Ecuador.
 

[image: image6.jpg]Shinamandami cashna nishpa mafiana canguichi:
Jahua pachapi tiyajuj fucanchi Taitalla, tucuicuna
candaca ninanda alicachijpi tiyajuchunmi mafianchi.
10 Can mandajuna punllacuna ucha chayamuchunmi




[image: image7.jpg]munanchi. Imashnami can munashcashna jahua pa-
chapi pajtachinajun, shinallatami cai pachapipash can
munashcata rurachun munanchi. ' Nucanchi mi-
cushpa causachunga, cunan punllagupash carahuai.
12 Nucanchita imatapash nalita rurajcunataca flami
perdonarcanchi. Shinallata fiucanchi ima juchata ru-
rashcatapash perdonahuai. ' Juchata rurachun yari-
chimujpica, ucha jarcahuangui. Ima nalimandapash
alichihuangui. (Canmi causaita causaicaman man-
dashpa tiyajungui, ninan ushaitapash charijmi can-
gui, ninandami alicachi tucujungui. Amén*.)




73- MESSICO-GUATEMALA(QUICHÉ, CUNÉN - Northern Quiché, Chuil Quicheé, Cunenteco Quiché ) 


Spoken in the State of Chihuahua, Mexico. Also in Guatemala.

MEXIQUE, GUATEMALA
[image: image8.jpg]QUICHE

Ka Cahau chi cah Lal govi, ranazirizaxic-tah bi La Chi pe-
tha Ahaurem La Chi ban-ta a-hauam La varal chuvi ulen que-
heri ca ban chi cah, Ya la chi-kech ka hutagihil va, Zacha La
ka mak queheri ca ka zacho qui mak rii x-e makun chique.
Rup m’oh ocotah La pa tacchiibal mak; xata koh colta La pa
itzel, ?




74- RAROTONGA (RAROTONGAIS Rarotonga, Iles Cook)
E to matou Metua i te ao ra,
Kia tapu toou ingoa.
Kia tae toou basileia.
Kia akonoia toou anoano i te enuaa nei,
mei tei te ao katoa na.
O mai i te kai e tau ia matou 'i teianei ra.
'E akakore mai i ta matou ara,
mei ia matou i akakore i ta tei ara ia matou nei.
'Auraka e akaruke ia matou kia timataia mai,
"e akaora ra ia matou i te kino.
"Noou oki te basileia, e te mana,
e te kaka, e tuatau ua atu."
Amene.

75- TAGIKISTAN (RUSHANI - Rushan, Roshani, Oroshan ) TADJIKISTAN

A dialect of Shugni, spoken by 15,000 people in Tajikistan, Western Pamir. Also in Afghanistan.
[image: image9.jpg]2 Isd uf-ri luvd: «Ar-ga dud ca kinaf, in-das
luvaf: ,,Ey Padari Buzurgwor! Ta nom lak
mugqadas sawt! Ta Malakut lak yidd! Ta iroda
lak zamin-ti mis indas-gi vawt idi a-rang
osmon-ti ca!




[image: image10.jpg]3 Mas ruizi mas-ri ar mid ato ki.

4 At ma$ gundyen mas-ri baxxix ki, ¢unki
ma$ mis ar ¢ay mas$ xiz qarzdor ca, baxxix
way-ri kinam at pa waswasa ma$ giriftor
mak“».




Another version using the Cyrillic alphabet
[image: image11.jpg]2 Ucod yb-pu nyBi: «Ap-ra ayo ma KkuHad,
uH-gac nyBad: ,Eit Ilamapu Bysyprsop!
Ta uom nak Mykagac casr! Ta Manakyt
nak umin! Ta upoOma nak 3aMAH-TU MUC
WHAAC-TU BaBT MO a-paHT OCMOH-TH 1a!




[image: image12.jpg]3 Mam pysu Main-pu ap MitT ato K.

4 AT MAm TyHOleH Mmam-pu OaXxuX Ku,
yyHKM MLl MUC ap 4ail Maml XA3 Kap3aop
na, GaXxuX Baii-pu KMHaM aT ma BacBaca
Mall TEpudTOp MaK“».




76- RUSSIA
Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; 

да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе; 

хлеб наш насущный дай нам на сей день; 

и прости нам долги наши, как и мы прощаем должникам нашим; 

и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого. 

Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. 

Аминь. 

77- ROMANIA - UCRAINA (RUTHENIAN - RUSYN, Carpathian, Carpatho-Rusyn ) 

Spoken in the Transcarpathian Oblast of Ukraine. Also in Slovakia and Romania.
 

[image: image13.jpg]O1CE nas, kotyri ies na nebesich, nai svilityt sie imni¢ tvoid. Nai pryide
korolevstvo tvoid, nai bude vold tvoid, jak na nebi i na zemly. Chlib
nas Séodennyi dai nam na koidyi den. I ddpusty nam hrichy nai, bo
i my ddpuskiiemo kd#domu ddvinomu mam. T ne vvedy nas ma pokusu,
ale zbavy nas 8d zloho.




78- SAMOA (SAMOAN -Spoken in American Samoa and Western Samoa.)
Lo matou Tamä e, `o i le lagi,
ia paia lou suafa.
Ia oo mai lou malo. 
Ia faia lou finagalo i le lalolagi,
e pei ona faia i le lagi.
Ia e foai mai ia te i matou i le aso nei 
a matou mea e 'ai e tatau ma le aso.
Ia e faamagalo ia te i matou i a matou agasala,
e pei o i matou foi ona matou faamagaloina atu 
i e ua agaleaga mai ia te i matou.
Aua foi e te ta'ita'iina i matou i le tofotofoga; 
a ia e laveai ia i matou ai le leaga.
Auä e ou le malo,
ma le mana, atoa ma le viiga,
E faavavau lava,
Amene. 

79- FINLANDIA (SAAMI ( Sámi, Saam ) 

Spoken in Northern Russia, Finland, Sweden and Norway.
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80- INDIA (SANSCRIT) (Inde)
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81- LESOTHO (SESOTHO - Lesotho, Afrique du Sud)

Ntat'a rona, ea maholimong,
lebitso la Hao le halaletsoe,
'Muso oa Hao a o tle,
Thato ea Hao e etsoe lefatšeng joaloka leholimong.
U re fe kajeno bohobe ba rona,
ba tsatsi le leng le le leng;
u re tšoarele libe tsa rona, 
joaloka ha le rona re tšoarela ba re sitetsoeng;
u se ke ua re isa molekong,
u mpe u re ntše bobeng.
Amen. 

82- SLOVACCHIA (SLOVAQUE)

Oče Naš
Oče naš ki si v nebesih, 
posvečeno bodi tvoje ime, 
pridi k nam tvoje kraljestvo, 
zgodi se tvoja volja 
kakor v nebesih tako na zemlji. 
Daj nam danes naš vsakdanji kruh 
in odpusti nam naše dolge, 
kakor tudi mi odpuščamo svojim dolžnikom, 
in ne vpetji nas v skušnjavo, 
temveč reši nas hudega.
83- SLOVENIA (SLOVENE - Slovénie)

Oče naš,
ki si v nebesih,
posvečeno bodi tvoje ime,
pridi k nam tvoje kraljestvo,
zgodi se tvoja volja,
kakor v nebesih,
tako na zemlji.
Daj nam danes naš vsakdanji kruh
in odpusti nam naše dolge,
kakor tudi mi odpuščamo svojim dolžnikom,
in ne vpelji nas v skušnjavo,
temveč reši nas hudega.
Amen. 

84- SOMALIA (SOMALI ( Af-Soomali, Af-Maxaad Tiri, Common Somali, Standard Somali ) 

Spoken in Somalia, Ethiopia, Kenya, Djibouti, Yemen, United Arab Emirates.
Aabbahayaga jannada ku jirow,
magacaagu qoduus ha ahaado.
Boqortooyadaadu ha timaado,
doonistaada dhulka ha lagu yeelo sida jannada loogu yeelo.
Kibis maalin nagu filan,
maanta na sii.
Oo naga cafi qaamahayaga sidaannu u cafinnay kuwa noo qaamaysan.
Oo jirrabaadda ha noo kaxayn,
laakiin sharka naga du.
Waayo, boqortooyada iyo xoogga iyo ammaanta adigaa leh weligaa.
Aamiin.

85- SERBIA-MONTENEGRO (SRPSKI - SERBO-CROATE, Serbie et Monténégro)

Oce nash,
izhe jesi na nebesjeh!
Da svjatitsja imja Tvoje;
Da pridet carstvije Tvoje;
Da budet volja Tvoja,
Jako na nebesi i na zemlji;
Hleb nash nasushni dazd nam dnes;
I ostavi nam dolgi nashja
Jakozhe i mi ostavljajem dolzhnikom nashim;
I nevovedi nas vo iskushenije;
No izbavi nas ot lukavago.
Jako Tvoje jest Carstvo i sila i slava,
Oca i Sina, i svjatoga Duha, ninje i prisno
i vo vjeki vjekov,
Amin.

86- SVEZIA (SVENSKA-SUEDOIS ,Suède)

Vår fader, du som är i himlen. 
Låt ditt namn bli helgat. 
Låt ditt rike komma. 
Låt din vilja ske, 
på jorden så som i himlen. 
Ge oss i dag vårt bröd för dagen som kommer. 
Och förlåt oss våra skulder, 
liksom vi har förlåtit dem som står i skuld till oss. 
Och utsätt oss inte för prövning, 
utan rädda oss från det onda. 
Amen. 

87- KENIA-TANZANIA, UGANDA (SWAHILI -Kénya, Tanzanie, Ouganda)

Baba yetu uliye mbinguni,
jina lako litukuzwe.
Ufalme wako ufike.
Utakalo lifanyike duniani mbinguni.
Utupe leo mkate wetu wa kila siku.
Utusamehe makosa yetu,
kama tunavyowasamehe na sisi waliotukosea.
Usitutie katika kishawishi,
lakini utuopoe maovuni.

88- SWAZILAND (SWAZI - Swaziland)

Babe wetfu losezulwini,
alingcweliswe libito lakho.
Umbuso wakho awute.
Intsandvo yakho ayentiwe emhlabeni,
njengobe yentiwa ezulwini.
Siphe lamuhla kudla kwetfu njengasemalangeni, onkhe.
Sitsetselele tono tetfu,
njengobe natsi sibatsetselela labasonako.
Ungasingenisi ekulingweni,
kodvwa usisindzise kulokubi.
Amen. 

89- SVEZIA (SVENSKA - Swedish) (Suédois

Vår fader, du som är i himlen. 
Låt ditt namn bli helgat. 
Låt ditt rike komma. 
Låt din vilja ske, 
på jorden så som i himlen. 
Ge oss i dag vårt bröd för dagen som kommer. 
Och förlåt oss våra skulder, 
liksom vi har förlåtit dem som står i skuld till oss. 
Och utsätt oss inte för prövning, 
utan rädda oss från det onda. 
Amen. 

Another version

Fader vår, som är i himmelen! 
Helgat varde ditt namn; 
tillkomme ditt rike; 
ske din vilja 
såsom i himmelen så ock på jorden; 
vårt dagliga bröd giv oss i dag; 
och förlåt oss våra skulder, 
såsom ock vi förlåta dem oss skyldiga äro; 
och inled oss inte i frestelse, 
utan fräls oss ifrån ondo. 
Amen. 
90- FILIPPINE (TAGALOG - Philippines)
Ama Namin, sumasalangit ka.
Sambahin ang ngalan mo.
Mapasaamin ang kaharian mo,
Sundin ang loob mo dito sa lupa para nang sa langit.
Bigyan mo kami ngayon ng aming kakanin sa araw-araw,
At patawarin mo kami sa aming mga sala,
Para nang pagpapatawad namin sa nagkakasala sa amin
At huwag mo kaming ipahintulot sa tukso,
At iadya mo kami sa lahat ng masama.
Amen.

91- TAHITI (TAHITIEN - Tahiti)

Pater Noster ( Te pure a te Fatu
E to matou Metua i te ra’i ra,

Ia raa to oe i’oa ; 

Ia tae to oe ra hau ;

Ia haapaohia to oe hinaaro i te fenua nei, 

Mai tei te ra’i atoa ra. 

Hô mai i te mâa e au ia matou i teienei mahana ; 

E faaore mai i ta matou hara, 

Mai ia matou atoa e faaore i tei hara ia matou nei ; 

E eiaha e faarue ia matou ia roohia-noa-hia e te ati ; 

E faaora râ ia matou i te ino. Amene.

92- THAILANDIA (THAI, NORTHEASTERN - Issan, Isaan, Isan ) THAILANDE


Spoken in Thailand.
Ka tae prabida kong kappachao tang lai
Praong satid eu nai sawan
Pranam kong praong jong pen ti sakkara
Pra-anajak knog praong ja ma tueng
Ko hai tuk sing pen pai tam nampratai
Nai paendin muan nai sawan
Ko pratan ahan prajam wan
kae kappachao tanglai nai wan ni
Prod yok tod hai kappachao
Muan kappachao yok hai pu uen
Ya ploi hai kappachao tuuk prajon
Tae prod chuia hai pon pai
Amen.

93- TIBET (TIBETAIN - Tibet, Népal, Bhutan))

-Vedere appendice 01
94- INDIA - ANDHRA PRADESH (TELUGU ( Telegu. Andhra, Gentoo, Tailangi, Telangire, Telgi, Tengu, Terangi, Tolangan ) 

Spoken in Andhra Pradesh and neighboring states, India. Also in Malaysia, India - Fiji - Malaysia - Singapore
-Vedere appendice 01

95- TIMOR OCCIDENTALE (TIMORAIS - Timor Occidental)
Neo him onen toti onnane mak:
Hai Ama abit neno tunan,
Fe hai mimtausan Ho kanam on le'u knino
Fe Ho plenat in nem
Fe Ho lomim anmoni bi paha pinan,
on Ho lomim anmoni bi neno tunan,
muno'u kai hai mnahat nok neno i
ma-msako kai hai tusa sanat
on hai amsa haim sako hai atusat sin sanat;
ma kais Hom topu mutam kai bi lais su'at,
mes mufetin kai na'ko ale amle'ut in tuaf.
Fun Ho ana plenat, akuasat, apinat aklahat nabal-bal.

96- TURCHIA (TURC - Turquie)

`Göklerdeki Babamýz,
adýn kutsal kýlýnsýn.
Egemenliðin gelsin.
Gökte olduðu gibi,
yeryüzünde de senin istediðin olsun.
Bugün bize gündelik ekmeðimizi ver.
Bize karþý suç iþleyenleri baðýþladýðýmýz gibi,
sen de bizim suçlarýmýzý baðýþla.
Ayartýlmamýza izin verme.
Kötü olandan bizi kurtar.
Çünkü egemenlik, güç ve yücelik
sonsuzlara dek senindir.
Amin.'

97- TURKMENISTAN (TURKMENE - Turkménistan)


Taňrynyň dogasy / Pater  noster/

Asmandaky Atamyz!

Adyň keramatly bolsun.

Patyşalygyň gelsin.

Asmanda bolşy ýaly,

Ýerde­de Seniň erkiň bolsun.

Gündelik çöregimizi bize şu gün ber.

Bergidarlarymyzy bagyşlaýşymyz ýaly,

Sen­de biziň bergimizi geç.

Bizi günä etmekden sakla, 

we mekir şeýtandan gora. Omyn.

98- MESSICO – CHIAPAS (TZELTAL, BACHAJÓN (Lowland Tzeltal) Mexico (MEXIQUE),  Spoken by 100,000 people in east central Chiapas 

-Vedere appendice 01

99- MESSICO-CHIAPAS (TZOTZIL, CHAMULA - Chamula ) (MEXIQUE)


Spoken in west central Chiapas, Mexico
-Vedere appendice 01
Another version

Dios Totil, ti oyot ta vinajele,
ich'biluc ta muc' ach'ul bi cu'uncutic. 
La' ventainuncutic.
C'otuc ta pasel ti c'usi ta sc'an avo'nton li' ta banomile jech chac c'u cha'al ta xich' pasel tey ta vinajele.
Ac'buncutic ti jve'elcutic ti xtun cu'uncutic avi c'ac'ale.
Ac'buncutic perdón yu'un ti jmulcutique jech chac c'u cha'al ta xcac'becutic perdón ti buch'u laj xa sa' smul ta jtoljolcutique.
Pojuncutic, mu me xavac'uncutic ta lajeltsael yu'un ti pucuje.
Yu'un jelavem amuc'ul oy alequilal,
ta xapas mantal sbatel osil.
Jechuc.
100- MESSICO-CHIAPASTZOTZIL, ZINACANTECO (MEXIQUE)


Spoken in west central Chiapas, Mexico
Jtotik Riox ta vinajel,
ich'biluk ta muk' ach'ul bi,
ak'o taluk alekilal,
ak'o xk'ot ta pasel li k'usi chak'an,
ta balamil yech k'ucha'al ta vinajel. 

Ak'bontikotik lavi li jve'eltikotik ta jujun k'ak'ale.
Ch'ayuk ta avo'on li jmultikotik,
yech k'ucha'al ta jch'ay ta ko'ontikotik,
li buch'u oy smul ku'untikotike.
Mu me xavak' xi yalotikotik ta sujel yu'un mulil.
xchi'uk koltaontikotik ta chopolal.
Ta jch'un.

101- UCRAINA 5UKRAINSKA 6 Ukrainian ) (UKRAINE)


Spoken in Ukraine and Russia. 

-Vedere appendice 01
Another version

Otèe na¹, ¹èo na nebi, nechaj svjatyt' sja imja tvoje. 
Nechaj pryde carstvo tvoje. 

Nechaj bude volja tvoja, jak na nebi tak i na zemlji. 

Chlib na¹ ¹èodennyj daj nam s'ohodnji. 

I prosty nam dovhy na¹i, ja i my pro¹ajemo dov¾nykam na¹ym. 

I ne vvedy nas u spokusu, a izbavy nas ot lukavoho. 

102- UZBEKISTAN (UZBEK, Northern - Özbek ) 

Spoken in Uzbekistan. Also in Kazakhstan, Kyrghyzstan, Tajikistan and Turkmenistan. Southern Uzbek is spoken in Afghanistan.
Uzbekistan - Kazakhstan - Kyrghyzstan - Tajikistan - Turkmenistan
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103- AFRICA DEL SUD (XHOSA (Afrique du Sud, Lesotho)

Bawo wethu osezulwini!
Maliphathwe ngcwele igama lakho,
mabufike ubukumkani bakho,
mayenziwe intando yakho emhlabeni,
njengokuba isenziwa ezulwini.
Siphe namhla isonka sethu semihla ngemihla.
Sixolele amatyala ethu njengokuba
nathi sibaxolela aabo banamatyala kuthi.
Ungasingenisi ekulingweni,
kodwa sihlangule ebubini.
Amen. 

104- AFRICA DEL SUD (ZOULOU -  Afrique du Sud, Malawi, Swaziland, Lesotho)

Baba wethu osezulwini
Maliphathwe ngobungcwele igama lakho.
Umbuso wakho mawufike.
Intando yakho mayenziwe emhlabeni njengasezulwini.
Awusiphe namhla isinkwa sethu semihla ngemihla.
Usithethelele izono zethu
njengoba nathi sibathethelela abasonayo.
Ungasingenisi ekulingweni
kodwa usisindise kokubi.
Amen.

Appendici

1- LATINUS (canto gregoriano - chant grégorien)





2- ARAMEO (ARAMEEN)
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3- EBRAICO (HEBREU)
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5- GRECO(moderno)
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7- CINA (CHINESE - Chinois)
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Another version (Pinyin)
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Another version
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15- ETiOPIA (AMHARIC ( Abyssinian, Ethiopian, Amarinya ) Ethiopia

Spoken by 17,400,000 people in northern and central Ethiopia; also in Egypt.
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16- ARABIA (ARABE)
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20- CECA REP. (CESTINA Czech, Bohemian ) Tchèque

Another version
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The Lord's Prayer with transcription
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24- CRIMEA (CRIMEAN TATAR - Western Tatar, Crimean Turkish, Crimean Nogai ) 

Spoken in Crimea and Uzbekistan.
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31- PAESE BASCO (EUSKARA - BASQUE) – (Nord de l’Espagne Sud de la France)
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Gure Aita ceruetan carena, sanctifica bedi
¢ure icena; Ethor bedi ¢ure erreynua;
Bguin bedi gure, borondatea ceruan becala
Iwrrean ere; Tgugu cgun gure eguneco
oguia; Barkha dietcagueu gure corrac
gue, gure cordune barkhatcen dioztegun
begala; Eta ez gait¢acula eman tentacio-
nean, bainan beguira gaitcagu gaitzetic;
Ecen gurea da erreynua botherea eta lovia

bethicotz.  Amex.




36- IRLANDA (GAELICO - GAEILGE ( Irish Gaelic) GAELIC (Ireland) Irlandais
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From the official text of the Holy Mass in Irish as approved by the Irish Episcopal Conference,
operative from the First Sunday of Easter 1965.
Imprimi potest: +Michael Episcopus Galviensis et Duacensis.

Submitted by Jokn Domiric Dowling, The Coppizs, Fomock, Diblin 13, jadowling@inarae om




38- GEORGIA (GEORGIAN - Kartuli, Gruzin ) (Georgia (Géorgie
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The traditional church version 
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40- INDIA (HINDI - nord de l’Inde)
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41- CARAIBI (HINDUSTANI - CARIBBEAN HINDI, Sarnami Hindi, Aili Gaili ) 


Spoken in Surinam and Trinidad and Tobago. Also in Belize and Guyana.
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42- CANADA E. (INUIT ( Inuktitut, Eastern Canadian Eskimo, Eastern Arctic Eskimo ) (Esquimau) Canada

Spoken in Quebec and Labrador and on Baffin Island, Canada.
 

[image: image38.jpg]*9 Taimak pivlugo iméik tuksiaritse: Atitavut Kilangme! Attit
nertortaule.





 INCLUDEPICTURE "http://www.christusrex.org/www1/pater/images/labrador-2.jpg" \* MERGEFORMATINET [image: image39.jpg]10 Nilegauvit Kailaule. Pijomajat piniartaule nuname sorlo
kilangme.

11 Uvlome piksaptingnik tunitjivigitigut.

12 Idluinivut issumagijungnaikit, sorlo wuvagut idluitulivigi-
jivut issumagijungnaivigigaptigik.

13 Oktortaulungnermut  pitinata.  Piulitigulle  ajortomit.
Nélegaunek, pitsartunerlo, 4nanaunerlo pigigangne issoKangito-
mut. Amen.




Another version
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Another version in Alaska script

The Alaska script was created by Charley Krerruertsaun around 1909 in Quigillingoq (near Kuskokvim Bay, west coast of Alaska) 

Part 1: The Lord's Prayer in ideographs
Part 2: The Lord's Prayer with transcription and German literal translation.
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10.

14,

16.

Vaterunser

Geschrieben von Krerruertsaun
(vel. such Urk. 102)

atamta 2. qgilagamitlerime 3. atran 4. kintsiknarile

Unser Vater der im Himmel ist, dein Name werde wert gehalten,
. angaiyogauvin 6. tikitle 7. piskutsin

dein Reich komme, dein Befehl

nunam  kaingane 9. piyule qilagamitun

der Erde auf ihrer Oberfliche (auf Erden) geschehe  wie im Himmel.

neqkamtnik 11. erinerpaq 12. tsikerkut 13. ashilingumtniktlo

Unsere Nahrung heute gib uns. Und unsere Schlechtigkeiten
avariskut 15. vangkutsitstun vangkutnun
befreie uns davon (vergib uns), wie wir gegen uns

ashilingilerit 17. avaritlautsimtstun 18. naspanarkilerimuntlo

die Schlechtes Tuenden wie wir ihnen vergeben. Und in Versuchliches




[image: image45.jpg]19. pifkaksaunata 20. taugam  21. ashitleramik 22. aviuskut

laB uns nicht kommen, sondern vom Schlechten befreie uns,
23. angaiyoqauvik 24. pineq 25. utsorunarkutseqtlo 26. itlpit

das Reich die Kraft und die Herrlichkeit du
217. pikngafke 28. equilingoramik 29. imen

weil du besitzest ohne Ende. Amen.





Another version in Isaak script

A syllabary created by Isaak (also known as "Kiatuak" by his Inuit name) around 1909 in Quigilingoq, west coast of Alaska 

Part 1: Lord's Prayer in Isaak's Script
Part 2 - 4: LP in phonetics, transcription and German literal translation 
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[image: image47.jpg].+ At-tam-tad qil-lag-mit-tyl-le;=

Erde

atamta qilagamitle-
Unser Vater der im Himmel ist,
. rrifl-yafl At-t,rn kayn-tsik-nar-
Ta atran kintsikna-
dein Name werde geheiligt.
. ril-le,fl Ang-ngaf-yoOq-qaU,-vin
rile angaiyoqauvin
Dein Reich
. tik-kil-lefl pis-qut-tsin
tikitle piskutsin
komme. Dein Wille
. nun-nam qang-ngan-ne,fl
nunam kaingane

auf ihrer Oberflache




[image: image48.jpg]10.

11

12,

13,

14.

. pifi-yul-le,fi qil-lag-mit-tun

piyule gilagamitun
geschehe wie im Himmel.
. neg-kam-tyn-nik r-ner-pak
negkamtnik erinerpak
Unsere Nahrung heute
. tsik-ker-kut As-si,]-li;ng-nguUm-t,n-nik-
tsikerkut ashilingumtnik-
gib uns. Und unsere Siinden
. 100, AU,-var-ris-kut, vayng-kut-tsits
tlo avariskut vangkutsits-
nimm von uns, wie wir
t-tun va,ng-kut-nun
tun vangkutnun
gegen uns

As-si,l-ligng-Tl-legr-rit
ashilingilerit

die siindigen

AU,-var-rit-tol-lat-tsimst-
avaritlautsimts-
wie wir ihnen vergeben.

tun

mun-lo0,

muntlo

nas-pan-nar-qayl-leyr-rim-
naspanarkileri-
Und in Versuchliches

piv-kak-san-nat-tafd
pifkaksaunata
laB uns nicht kommen,
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16.

17.

18.

19.

20.

tay-va;m As-si,t-t,l-legr-rim-mik

taugam ashitlerdmik
sondern aus dem Schlechten
Av-vigs-kut Ang-ngasi-yo0q-qaUy-vik
aviuskut angaiyoqauvik
erlése uns, das Reich
pin-ne,q-100, U,t-su-U,-nar-qut-tseq-
pineqtlo utsorunarkutseq-
und die Kraft und die Herrlichkeit
100, L-pigt pik-ngav-ked
tlo itlpit pikngafke

du weil du sie besitzest

nang-yuU,-vil-ling-nguU,-mik
nangiyuilingoramik

immer wihrend.

Am-men
&dmen
Amen.




43- GIAPPONE (NIHONGO ( Japanese ) Spoken in Japan. Japonais
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45- CASHMIR (KASHMIRI ( Keshur, Kaschemiri, Cashmiri, Cashmeeree, Kacmiri ) Cachemire – Inde - Pakistan

Spoken in Jammu and Cashmir, Punjab, Uttar Pradesh, Delhi, Kashmir Valley, India. Also in Pakistan.
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47- CAMBOGIA (KHMER, Central ( Cambodian ) Cambodige - Vietnam - Thaïlande

Spoken in Cambodia. Also in Vietnam and Thailand.
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56- INDIA S. (MALAYALAM - Malayali, Malean, Alealum, Malyad, Malean, Mopla ) Inde

Spoken in Kerala, Laccadive Islands and neighboring States in India.
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Another version
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57- CINA (MANCHU - Man ) 

Spoken in China (Heilongjiang, Jilin and Liaoning provinces) and Siberia.
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Another version
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61- MONGOLIA (MONGOLIAN, HALH ( Halh, Khalkha Mongolian, Mongol, Central Mongolian ) 

Spoken in Mongolia and Siberia.
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62- BENIN (MONKOLE - MOKOLE, Mokollé, Mokwale, Féri ) BENIN

Spoken by 65,500 speakers in Borgou Province, Benin.
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93- TIBET (TIBETAIN - Tibet, Népal, Bhutan))
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94- INDIA - ANDHRA PRADESH (TELUGU ( Telegu. Andhra, Gentoo, Tailangi, Telangire, Telgi, Tengu, Terangi, Tolangan ) 
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Another version
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98- MESSICO – CHIAPAS (TZELTAL, BACHAJÓN (Lowland Tzeltal) Mexico (MEXIQUE)
[image: image63.jpg]JTATATCOTIC (Pater Noster)

JTatatcotic te ayat ta Ch’ulchan,
Ch'ul c’optabiluc cu’uncotic te abihil
u’untabiluconcotic awu’un

pasbiluc cu’uncotic

te bin ya sc’an awo’tan

ta bahlumilal but'il ta Ch’ulchan.

A’boncotic yo'tic te jwe’el cuch’elcotic

te ya cawa’boncotic ta jujun c’ahc’al;
tup’bon te jmulcotic

hich but'il ho’oncotic ya jtup’beycotic;

te mach’a ay smul cu’uncotic;

ma me xawac’xyahloncotic ta juquel ta mulil,
coltayawoncotic yu'un ma’ jtahcotic chopolil.

Hichuc nix.




99- MESSICO-CHIAPAS (TZOTZIL, CHAMULA - Chamula ) 
Spoken in west central Chiapas, Mexico
[image: image64.jpg]JTOTIK (Pater Noster)

Jtotik ta vinajel

Ich’biluk ta muk’ ach’ul bi;

Ak'o taluk alekilal;

Ak’o xk’ot ta pasel li k’'usi chak’an ta banomil
Jech k'u cha’al ta vinajel.

Ak’bunkutik tana li jve’elkutik ta jujun k'ak’ale,
Ch’ayuk ta avo’nton i jmulkutik

jech k'u cha’al ta jch’ay ta ko’ntonkutik

li buch’u oy smul ku'unkutike

mu me xavak' xiyalkutik ta sujel yu'un mulil
xchi'uk koltaunkutik lok’el ta chopolal.
Jechuk




101- UCRAINA 5UKRAINSKA ( Ukrainian ) Spoken in Ukraine and Russia. 
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Orue Ham, AKUN Ha HeOi,
xall cBATUTBCA iM'sS TBOE;
xall npuiine lLlapCTBO TBOE;
xail Gyne BOJISL TBOSA,

AK Ha HeOGi, Tak i Ha
zemii;

XJI10 HamW HACYMHWUIA

na¥ HaM CbOTOmnHi,

i npocrtu HaMm Gopru Hami,
Ak 1 MM npomaemo
OOpPXKHMKaM HaluM;

i He BBemm Hac y
BUNPOOOBYBAHHS,

ajle BMUBBOJIM Hac Bign
JYKaBOTO.

[Bo TBOE € lapcTBO,

i cmna, i1 cnama Ha Biku.
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Another version

[image: image66.jpg]Tomy MomiTbCs Tak:

«Orue Ham Ha Hebi,
Hexaii cBstutsest iM'st TroE.
Hexaif nputine

Iapcteo TBoe.

Hexaii 6yne Bosst TBosi,

sk Ha 3emuti, Tak 1 Ha He6i.
Jlait Ham crorO/THI

Haur XJib moneHHuit.

I mpoctu Ham npoBuHHU
Hallli, SIK MH TPOIIAEMO
THM, XTO 3aBHHUB TI€PE]T
HaMH.

He BBenu Hac y criokycy,

a CIacy Hac BiJT J[yKaBoroy.
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